
توضیحات فنی زنگ
 مانیتور نشان می دهد در قسمت مشخص شده SPECIFICACIONS 'س
م' یا 'لو' به عنوان
 زنگ فنی در ال سی دی بدون تاخیر را اگر فشار خون مشخص (سيستوليک یا دیاستولیک)
 خارج از محدوده هفته است. در این مورد ش� باید پزشک مشورت یا بررسی اگر ش� عمل

نقض دستورالعمل
 �ایط فنی زنگ (خارج از محدوده هفته) در کارخانه از پیش تعیین شده است و �ی تواند
 تنظیم شود و یا غیر فعال نیست. این بی�ری زنگ به عنوان اولویت های پایین با توجه به

 کمیسیون مستقل انتخابات 10606-1-8 اختصاص داده می شود. زنگ فنی غیر چفتی کردن و
 تنظیم مجدد بدون نیاز. سیگنال در ال سی دی �ایش داده شده به طور خودکار پس از حدود

8 ثانیه ناپدید می شوند
     نحوه نگهداری از دستگاه

1.     از انداخ® فشارسنج یا وارد کردن »بات شدید به آن خودداری کنید.
  2.     از قرار دادن دستگاه در معرض دمای زیاد یا نور خورشید خودداری کنید. فشارسنج را

در آب فرو ن²ید چرا که باعث آسیب دیدن آن می شود.
 3. اگر فشارسنج در دمای نزدیک به انج�د نگهداری شود، باید پیش از استفاده، اجازه دهید

دمای آن به دمای اتاق برسد.
4.     از باز کردن و اوراق کردن فشارسنج خودداری کنید.

5. لطفاً اگر قرار است مدت زیادی از فشارسنج استفاده نکنید، باتری های آن را بیرون آورید.
 6. توصیه می شود کارآیی دستگاه هر 2 سال یک بار یا پس از هر بار تعمیر بررسی گردد. لطفاً

با مرکز خدمات «اس بگیرید.
7. برای «یز کردن فشارسنج، از دست�ل نرم

 توجه: لطفاً جهت تفسیر اندازه گیری فشار خون، با یک متخصص مراقبت های بهداشتی مشورت
کنید.

 • اگر نتیجه اندازه گیری با حال عمومی ش� مطابقت ندارد یا چنانچه فکر می کنید ممکن است
نتیجه اندازه گیری اشتباه باشد، روش درمانی خود را بر اساس آن نتیجه تغییر ندهید.

      �اد »بان قلب نامنظم
اگر دستگاه اندازه گیری فشار خون Start BPw ساخت iHealthریتم نامنظمی را در حین اندازه
 گیری تشخیص دهد، �اد »بان قلب نامنظم به همراه مقادیر اندازه گیری در �ایشگر ظاهر می

 شود.
 ریتم نامنظم »بان قلب عبارت است از ریتمی که  52%  پایین تر یا باÃتر از ریتم متوسط

 تشخیص داده شده در حین اندازه گیری فشار خون سیستولی و دیاستولی توسط فشارسنج باشد؛
تعریف دیگر این است که اخت
ف مدت زمان »بان بعدی بزرگ تر

می کند و در طول روز که اکÉ افراد بیدار و فعال هستند به باÃترین سطح خود می رسد.
سوابق فشار خون و نبض خود را برای پزشک نگه دارید. یک بار اندازه گیری فشار خون �ی
 تواند معیار دقیقی برای فشار خون واقعی ش� باشد. باید چند بار اندازه گیری و آنها را ثبت 

کنید.
با توجه به اط
عات فوق، توصیه می شود فشار خونتان را هر روز تقریباً در یک زمان معین 

اندازه گیری کنید.
فصل 4: مقدمات

       قرار دادن باتری در دستگاه
 a.  درپوش باتری را از پشت فشارسنج باز کنید.

 b. دو باتری سایز «AAA» در دستگاه قرار دهید. لطفاً به قطب مثبت و منفی باتری ها توجه 
کنید.

 c.   درپوش باتری را ببندید.
هر گاه �اد باتری         در LCD ظاهر شد، «ام باتری ها را تعویض کنید. 

باتری های قابل شارژ برای این فشارسنج مناسب نیست. 
اگر قرار است یک ماه یا بیشÏ از فشارسنج استفاده نشود، باتری ها را بیرون آورید تا از آسیب 

ناشی از نشت باتری ها جلوگیری شود.
      دقت کنید مایع باتری وارد چشم نشود. چنانچه مایع باتری وارد چشم شد، ب
فاصله با آب 

«یز و فراوان بشویید و با پزشک «اس بگیرید.
      فشارسنج، باتری ها و مچ بند آن باید در پایان عمر مفیدشان مطابق با مقررات محلی دفع 

شوند.

Òاند، دستگاه خاموش می شود.
c. پس از تعویض باتری ها، باید تاریخ و ساعت را دوباره تنظیم کنید.

فصل 5: اندازه گیری فشار خون را 
       بس� مچ بند

 Ïمچ بند را دور مچ بدون لباس قرار دهید، به گونه ای که از سمت کف دست  2-1  سانتی م .a
باÃتر از مفصل مچ قرار بگیرد. 

b.در حالی که نشسته اید، دست خود را طوری روی میز قرار دهید که مچ 
دست با مچ بند روبه روی بدنتان باشد و کف دست نیز رو به باÃ قرار بگیرد. 

اگر مچ بند درست قرار گرفته باشد، می توانید �ایشگر LCD را بخوانید.
c.مچ بند نباید خیلی محکم یا خیلی آزاد باشد. 

توجه: 
لطفاً برای اطمینان از استفاده از مچ بند مناسب، به قسمت مربوط به طیف 

دور مچ بند در بخش «مشخصات» رجوع کنید.
هر بار فشار خون را روی یک مچ اندازه گیری کنید.

در حین اندازه گیری، از جابه جایی دست، بدن یا فشارسنج خودداری کنید.
از5 دقیقه پیش از اندازه گیری فشار خون، آرام و بی حرکت Òانید.

لطفاً مچ بند را «یز نگه دارید. اگر مچ بند کثیف شد، آن را با دست�ل نرم و 
مرطوب و ماده پاک کننده م
یم «یز کنید. مچ بند را از فشارسنج جدا نکنید. 

توصیه می شود پس از 200 بار استفاده، مچ بند را «یز کنید.

 کافی برای اندازه گیری ایجاد شود. در مرحله بعد، فشارسنج
 باد مچ بند را به آرامی خالی می کند و اندازه گیری را انجام

 می دهد. در پایان، فشار خون و نبض محاسبه شده در
 �ایشگر DCL نشان داده می شود. نشانگر طبقه بندی فشار

 خون و �اد »بان قلب نامنظم (در صورت وجود) در
�ایشگر چشمک خواهد زد. نتیجه به صورت خودکار در فشارسنج ذخیره می شود.

 اگر تا 1 دقیقه پس از انجام اندازه گیری از فشارسنج استفاده نشود، به صورت خودکار خاموش
 خواهد شد. همچنین می توانید دکمه «START/STOP» را فشار دهید تا فشارسنج به صورت

دستی خاموش شود.
 در حین اندازه گیری، می توانید دکمه «START/STOP» را فشار دهید تا فشارسنج به صورت

دستی خاموش شود.
 

 مقدار متوسط «ام نتایجی که از ساعت 5 صبح تا 9 صبح 7 روز گذشته
 در فضای حافظه کاربر فعلی ذخیره شده است در LCD �ایش داده

 خواهد شد.
 اگر هیچ نتیجه ای از ساعت 5 صبح تا 9 صبح 7
LCD روز گذشته ذخیره نشده باشد، �ایشگر 

 عدد «0» را برای فشار خون و نبض نشان می دهد.
 دکمه «M» را دوباره فشار دهید؛ مقدار متوسط «ام نتایجی که از

 ساعت 6 عÚ تا 8 شب 7 روز گذشته در فضای حافظه کاربر فعلی
 ذخیره شده است در LCD �ایش داده خواهد شد.

 اگر هیچ نتیجه ای از ساعت 6 عÚ تا 8 شب 7 روز گذشته ذخیره نشده
 باشد، �ایشگر LCD عدد «0» را برای فشار خون و نبض نشان می دهد.
 دکمه «M» را دوباره فشار دهید؛ آخرین نتیجه به همراه تاریخ و ساعت

�ایش داده می شود.
 �اد »بان قلب نامنظم (در صورت وجود) و نشانگر طبقه بندی فشار
 خون همزمان چشمک خواهد زد. اگر هیچ نتیجه ای در فضای حافظه
 کاربر فعلی فشارسنج ذخیره نشده باشد، �ایشگر LCD عدد «0» را

برای فشار خون و نبض نشان

 یا مساوی 41.0 ثانیه و تعداد این گونه »بان ها بیشÏ از  35%  کل تعداد »بان باشد.
 در اکÉ موارد، این تشخیص جای نگرانی ندارد اما اگر �اد »بان قلب نامنظم به دفعات زیاد
 ظاهر شود، مث
ً چند بار در هفته در صورت اندازه گیری تنش روزانه، توصیه می شود با پزشک

خود مشورت �وده به دستور وی عمل کنید.
توجه: در صورت تشخیص »بان قلب نامنظم، توصیه می شود اندازه گیری را دوباره انجام دهید.

�ایش نتایج ذخیره شده
برای بازبینی اندازه گیری های ذخیره شده در حافظه فعلی دستگاه، می

  توانید دکمه «M» را فشار دهید. اکنون �ایشگر DCL تعداد نتایج موجود
 در حافظه فعلی را نشان می دهد.

 در حالت آماده کار، دکمه «M» را فشار دهید؛ فشارسنج ع
مت گروه
 فعلی را نشان خواهد داد. برای تغییر گروه، دکمه «M» را فشار دهید. برای تأیید گروه فعلی،

 دکمه «START/STOP» را فشار دهید. سپس تعداد نتایج موجود در فضای حافظه کاربر فعلی
به �ایش درمی آید.

 پس از آن، �ایشگر DCL مقدار متوسط «ام نتایج موجود در فضای حافظه
 کاربر فعلی را �ایش می دهد.

 اگر هیچ نتیجه ای در فضای حافظه کاربر فعلی ذخیره نشده باشد، �ایشگر
 LCD عدد «0» را برای فشار خون و نبض نشان می دهد.

 دکمه «M» را فشار دهید؛

 می دهد.
 برای بازبینی نتیجه بعدی، دکمه «M» را دوباره
 فشار دهید. به همین منوال، اگر دکمه «M» را
پشت Ý هم فشار دهید، نتایجی که قب
ً اندازه

 گیری شده است به �ایش درمی آید.
 هنگام بازبینی نتایج اگر تا 1 دقیقه از فشارسنج استفاده نشود، به

 صورت خودکار خاموش خواهد شد. می توانید دکمه
 «START/STOP» را نیز فشار دهید تا فشارسنج به صورت دستی

خاموش شود.
 توجه:  زمانی که فشارسنج در حال �ایش اندازه گیری است، امکان

 �ایش نشانگر رنگی طبقه بندی به رنگ های مختلف با توجه به فشار سیستولی و فشار
دیاستولی وجود دارد. به بخش «ارزیابی فشار خون باÃ در بزرگساÃن» رجوع کنید

حذف اندازه گیری ها از حافظه
 هنگام �ایش هر یک از نتایج، اگر دکمه «M» را سه ثانیه فشار دهید و نگه دارید، «ام نتایج

حذف خواهد شد. دکمه «M» یا «START/STOP» را فشار دهید؛ فشارسنج خاموش می شود.

       طرز قرارگیری بدن در زمان اندازه گیری فشار خون
در زمان اندازه گیری، راحت بنشینید.

 a. طوری بنشینید که پاهایتان صاف روی زمین قرار گیرد و از روی هم انداخ®
پاها خودداری کنید.

b. کف دستتان را رو به باÃ بر روی یک میز در مقابل خود قرار دهید.
c. قسمت وسط مچ بند باید هم سطح با دهلیز راست قلب باشد.

      اندازه گیری فشار خون
 پس از اینکه مچ بند را بستید و بدنتان در حالت راحتی قرار گرفت،

 دکمه «START/STOP» را فشار دهید. «ام کاراکÏهای �ایشگر برای
 انجام تست خودکار نشان داده می شود. می توانید �ایشگر LCD را

 طبق تصویر سمت راست بررسی کنید. لطفاً اگر قسمتی از �ایشگر خاموش
بود، با مرکز خدمات «اس بگیرید.

    دستگاه Start BPw ساخت iHealthمی تواند فشار خون 4 کاربر را اندازه گیری کند (   ،    ،
 یا    ). هر کاربر فضایی معادل 30 اندازه گیری در حافظه دستگاه دارد. برای انتخاب ش�ره
 کاربر خود، «M» را فشار دهید. برای تأیید انتخاب خود، دکمه «START/STOP» را فشار

دهید. همچنین اگر 5 ثانیه هیچ کاری انجام ندهید، کاربر فعلی تأیید خواهد شد.

سپس فشارسنج �وع به باد کردن مچ بند می کند تا فشار

تنظیم تاریخ و ساعت
DCL .پس از نصب باتری یا خاموش کردن فشارسنج، دستگاه وارد حالت آماده کار می شود 

چیزی را �ایش �ی دهد.
 وقتی فشارسنج در حالت آماده کار قرار دارد، دکمه «START/STOP» و «M» را همزمان به
 مدت دو ثانیه فشار دهید؛ ابتدا فرمت زمان چشمک می زند. دکمه «START/STOP» را چند
 بار فشار دهید؛ سال، ماه، روز، ساعت و دقیقه چشمک خواهد زد. وقتی عدد مربوطه در حال
 چشمک زدن است، دکمه «M» را فشار دهید تا عدد باÃ برود. اگر دکمه «M» را فشار دهید و

 

  EN 1060-1:   (خاص مربوط به ایمنی اولیه و عملکرد »وری فشارسنج های خودکار غیرتهاجمی
  EN 1060-3:   1997 ،(فشارسنج های غیرتهاجمی - بخش 1: الزامات عمومی)   1995 + A2:  2009
A2:  2009 +  (فشارســنج های غیرتهاجمــی - بخــش 3: الزامــات تکمیلــی مربــوط به سیســتم های 

الکÏومکانیکی اندازه گیری فشار خون).
حاوی: 1 دستگاه اندازه گیری فشار خون Start BPw ساخت iHealth،  1 دفÏچه راهن�ی کاربر،  1 

.AAA کیسه حمل،  2 باتری
فصل 3: پیش از انجام اندازه گیری

برای اینکه اندازه گیری با دقت انجام شود، دستورالعمل های زیر را دنبال کنید:
ــان، اســÏس،  ــت جســمی، هیج ــه فعالی ــری، از هــر گون ــام اندازه گی ــش از انج ــه پی از 30 دقیق

خوردن غذا و مایعات و سیگار کشیدن خودداری کنید.
پیــش از انجــام اندازه گیــری، حداقــل 15 دقیقــه اســÏاحت کنیــد. اندازه گیری بایــد در یک محیط 

آرام انجام شود.
اســÏس فشــار خــون را بــاÃ می بــرد. از اندازه گیــری فشــار خــون در مواقــع پراســÏس خــودداری 

کنید.
اگر آستین لباستان تنگ است، آن را بیرون آورید.
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      Bewertung des Bluthochdrucks bei Erwachsenen
Folgende Richtlinien für die Beurteilung hohen Blutdrucks 
(ohne Alter oder Geschlecht zu berücksichtigen) wurden 
von der Weltgesundheitsorganisation (WHO) erstellt. Bitte 
beachten Sie, dass andere Faktoren (z.B. Diabetes, 
Adipositas, Rauchen, etc.) auch beachtet werden müssen. 
Konsultieren Sie für eine genaue Beurteilung Ihren Arzt 
und ändern Sie niemals selbst ihre Behandlung.
Bluthochdruck Richtwerte für Erwachsene

10.Es wird empfohlen, die Manschette bei Benutzung in 
einem Krankenhaus oder einer Klinik zweimal in der 
Woche zu desin�zieren. Wischen Sie die Innenseite der 
Manschette (die Seite, die in Kontakt mit der Haut kommt) 
mit einem weichen Tuch ab, das mit Äthylalkohol (75-90 
%) angefeuchtet ist. Anschließend lassen Sie die 
Manschette an der Luft trocknen.
 
       Fehlerbehebung (1)

b.Plaats uw hand met de palm 
omhoog voor u op een vlak 
oppervlak zoals een bureau of een 
tafel.
c.Het midden van de manchet 
moet op de hoogte liggen van het 
rechteratrium van het hart.
      
       Uw bloeddruk meten

Als u de manchet heeft aangebracht 
en u zich in een comfortabele positie 
bevindt, drukt u op de 
'START/STOP'-knop. Alle weergegeven 
tekens worden getoond voor de 
zelftest. U kunt het lcd-scherm 
controleren volgens de foto rechts. 

Neem contact op met het servicecentrum als een 
segment ontbreekt.

De Start by iHealth BPw kan max. 4 gebruikers meten (      ,     
,     ,   of     ). Elke gebruiker heeft een geheugenbank van 30 
metingen. Druk op 'M om uw gebruiksnummer te 
selecteren. Bevestig uw keuze door op de 
'START/STOP-knop te drukken. De huidige gebruiker kan 
na 5 seconden zonder bediening ook automatisch 
worden bevestigd.

Vervolgens blaast de meter de 
manchet op tot er voldoende druk is 
voor een meting. Vervolgens laat de 
meter langzaam lucht uit de manchet 
en wordt de meting uitgevoerd. Ten 
slotte worden de bloeddruk en de 
hartslag berekend en weergegeven 
op het lcd-scherm. 

De verklikker van de bloeddrukclassi�catie en het symbool 
voor onregelmatige hartslag (indien aanwezig) knipperen 
op het scherm. Het resultaat wordt automatisch in de 
meter opgeslagen.
Na meting zal de monitor zich automatisch na 1 minuut 
zonder gebruik uitschakelen. U kunt ook op de 
'START/STOP'-knop drukken om de meter handmatig uit te 
schakelen.

Tijdens de meting kunt u de meter handmatig 
uitschakelen door op de 'START/STOP'-knop te drukken.
Opmerking: Raadpleeg een zorgprofessional voor de 
interpretatie van de bloeddrukmetingen.

• WIJZIG UW BEHANDELING NIET OP BASIS VAN EEN 
TESTRESULTAAT DAT NIET OVEREENSTEMT MET HOE U 
ZICH VOELT OF ALS U GELOOFT DAT UW TESTRESULTAAT 
MOGELIJK FOUT IS.
       Symbool voor onregelmatige hartslag 
Wanneer de bloeddrukmeter Start by iHealth BPw tijdens 
de meting een onregelmatig ritme waarneemt, verschijnt 
het symbool voor onregelmatige hartslag op het scherm 
met de meetwaarden.
Een onregelmatige hartslag wordt gede�nieerd als een 
ritme dat 25% lager of hoger ligt dan het gemiddelde 
ritme dat wordt waargenomen wanneer de meter de 
systolische en diastolische bloeddruk meet; of het verschil 
van de volgende hartslagperiode ≥ 0,14 s is en het aantal 
van die slagen meer dan 53% van het totale aantal slagen 
bedraagt.
In de meeste gevallen is dit niet zorgwekkend, maar als het 
symbool voor onregelmatige hartslag regelmatig wordt 
weergegeven, zoals meerdere malen per week in geval 
van een dagelijkse meting van de spanning, raden we u 
aan om uw arts te raadplegen en zijn instructies te volgen.

8.Speichergröße: 4×30 Speicherplätze mit Zeit- und 
Datumsangabe
9.Stromversorgung: 2 x 1,5 V Batterien          Größe: AAA 
10.Messbereich:
Manschettendruck: 0-300 mmHg
Systolisch: 60-260 mmHg
Diastolisch: 40-199 mmHg
Herzfrequenz: 40-180 Schläge/Minute
11.Genauigkeit: Druck:    ±3mmHg
Herzfrequenz:   ±5 %
12.Umgebungstemperatur für den Betrieb: 10 °C ~ 40°C 
(50°F ~ 104°F)
13.Umgebungsluftfeuchtigkeit für den Betrieb: ≤ 85 % 
relative Luftfeuchtigkeit
14.Umgebungstemperatur für Lagerung und Transport: 
-20°C~50°C(-4°F~122°F)

Der technische Alarm ist nicht verriegelt und muss nicht 
zurückgesetzt werden. Das auf dem LCD-Display 
angezeigte Signal verschwindet nach ca. 8 Sekunden 
automatisch.
       Wartung & P�ege
1.     Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es 
keinen Stößen aus.
2.   Vermeiden Sie hohe Temperaturen und direkte 
Sonneneinstrahlung. Tauchen Sie das Messgerät nicht in 
Wasser.
3.Wenn dieses Messgerät bei Temperaturen um den 
Gefrierpunkt gelagert wird, bringen Sie es zunächst auf 
Raumtemperatur, bevor Sie es benutzen.
4.       Versuchen Sie nicht, das Messgerät zu ö�nen.
5.Wenn Sie das Messgerät längere Zeit nicht benutzen, 
entfernen Sie bitte die Batterien.
6.Es wird empfohlen, die Leistung dieses Messgeräts alle 
2 Jahre zu überprüfen. Kontaktieren Sie das Service 
Center.

EINLEITUNG
Vielen Dank, dass Sie sich für das automatische 
Handgelenk-Blutdruckmessgerät Start by iHealth BPw 
entschieden haben. 
Ihr neues Blutdruckmessgerät verwendet die 
oszillometrische Messmethode mit vollautomatischem 
Aufpumpen und Durchführung der Blutdruckmessung.  
Das Blutdruckmessgerät erkennt die Bewegung Ihres 
Blutes in der Arterie und wandelt die gemessenen 
Bewegungen in digitale Werte um.  

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Informationen, die Ihnen dabei helfen, das 
Blutdruckmessgerät sicher zu verwenden. Lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch bitte 
sorgfältig!
KAPITEL 1: WICHTIGE INFORMATIONEN
      Verwendungszweck
Das Start by iHealth BPw ist ein vollautomatisches 
elektronisches Blutdruckmessgerät und ist zur Messung 
des Blutdrucks und der Herzfrequenz bestimmt.
Das Gerät erkennt Herzrhythmusstörungen, die während 
der Messung auftreten und warnt den Anwender durch 
eine Warnung bei der Anzeige der Messergebnisse. 
Das Start by iHealth BPw ist für die Heimanwendung 
bestimmt.
      Wichtige Sicherheitsinformationen
- Konsultieren Sie vor dem ersten Gebrauch während 
einer Schwangerschaft, bei diagnostizierten 
Herzrhythmusstörungen oder Arterienverkalkung Ihren 
Arzt.  Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise 
vor dem ersten Gebrauch sorgfältig! 
Suchen Sie in den folgenden Fällen Ihren Arzt auf: 
Anlegen der Manschette auf einer Wunde oder einem 
entzündeten Bereich.

- Anlegen der Manschette an eine Gliedmaße mit 
intravaskulärem Zugang oder intravaskulärer Therapie oder 
arteriovenösem (AV-) Shunt.
- Gleichzeitige Verwendung mit anderen medizinischen 
Überwachungsgeräten an derselben Gliedmaße.
- Der Blutkreislauf des Benutzers muss untersucht werden.
-     Dieses Messgerät ist für Erwachsene bestimmt und sollte 
nie bei Säuglingen oder Kleinkindern eingesetzt werden. 
Konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät bei Kindern 
verwenden.
- Verwenden Sie dieses Produkt niemals in einem fahrenden 
Fahrzeug, da dies zu ungenauen Messungen führen kann.
- Die mit diesem Produkt vorgenommenen 
Blutdruckmessungen sind den von professionellem 
Gesundheitspersonal mittels Abhören mit Manschette und 
Stethoskop durchgeführten Messungen gleichwertig und 
liegen innerhalb der durch die nationale amerikanische 
Norm für elektronische oder automatische Blutdruckmess-
geräte vorgeschriebenen Grenzen.
- Informationen zu potenziellen elektromagnetischen oder 
anderen Interferenzen zwischen dem Blutdruckmessgerät 
und anderen Geräten sowie Hinweise zur Vermeidung dieser 
Interferenzen �nden Sie unter ELEKTROMAGNETISCHE 
VERTRÄGLICHKEIT.
- Konsultieren Sie immer Ihren Arzt. Selbstdiagnosen und 
-behandlungen aufgrund von Messergebnissen sind 
gefährlich.
- Personen mit schweren Durchblutungsstörungen oder 
Bluterkrankungen sollten vor der Benutzung dieses 
Blutdruckmessgeräts ihren Arzt konsultieren, da das 
Aufpumpen der Manschette innere Blutungen verursachen 
kann. 
- Lassen Sie das Blutdruckmessgerät nicht unbeaufsichtigt 

in der Nähe von Kindern oder Personen, die keine 
Einwilligung geben können.
- Verwenden Sie das Blutdruckmessgerät nicht für einen 
anderen Zweck, als zur Blutdruckmessung. 
- Verwenden Sie kein Mobiltelefon oder anderes Gerät in 
der Nähe des Blutdruckmessgeräts, das ein elektromag-
netisches Feld erzeugt. Dies kann zu Fehlfunktionen des 
Messgeräts führen.   
- Zerlegen Sie das Blutdruckmessgerät und die 
Manschette nicht.
- Bitte verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferte 
Manschette, da sonst Gesundheitsgefährdungen und 
fehlerhafte Messwerte auftreten können.
-      Dieses Produkt erreicht seine Leistungsspezi�kationen 
möglicherweise nicht und kann zu einem Sicherheitsri-
siko werden, wenn es außerhalb der angegebenen 
Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsbereiche aufbewahrt 
oder verwendet wird
-     Bitte teilen Sie die Manschette zur Vermeidung von 
Infektionsübertragungen nicht mit Personen mit einer 
Infektion.
-   Personen mit schweren Herzrhythmusstörungen 
sollten dieses Blutdruckmessgerät nicht verwenden.
- Dieses Produkt wurde getestet und hält gemäß Teil 15 
der Bestimmungen der FCC die Grenzwerte für ein 
digitales Gerät der Klasse B ein. Diese Grenzwerte sind 
dazu vorgesehen, ausreichenden Schutz gegen störende 
Interferenzen beim Betrieb in einem Wohngebäude zu 
bieten. Dieses Produkt erzeugt und verwendet 
Hochfrequenzenergie, ist dazu in der Lage, diese 
auszustrahlen, und kann, wenn es nicht gemäß den 
Anweisungen installiert und verwendet wird, zu 
störenden Interferenzen im Funkverkehr führen. Jedoch 
kann nicht garantiert werden, dass bei bestimmten 

Installationen keine Interferenzen auftreten werden. Wenn 
dieses Produkt störende Interferenzen im Radio- oder 
Fernsehempfang verursacht, was durch Aus- und Einschalten 
des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer die 
Interferenzen durch eine oder mehrere der folgenden 
Maßnahmen beheben: 
• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder positionieren.
•    Den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger 
vergrößern.
•  Das Gerät in eine Steckdose stecken, an deren Stromkreis 
der Empfänger nicht angeschlossen ist.
•   Den Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechni-
ker um Hilfe bitten.
- Sollte Batterie�üssigkeit mit Ihrer Haut oder Kleidung in 
Kontakt kommen, spülen Sie die Flüssigkeit sofort mit 
�ießendem, sauberen Wasser ab.
- Verwenden Sie für dieses Blutdruckmessgerät ausschließlich 
zwei “AAA” Alkaline-Batterien (LR03). Verwenden Sie keine 
anderen Batterietypen.
- Setzen Sie die Batterien nicht mit inkorrekter Ausrichtung 
der Polarität in das Messgerät ein.
- Ersetzen Sie alte Batterien umgehend durch neue. Tauschen 
Sie alle Batterien zur gleichen Zeit aus.
- Entfernen Sie die Batterien aus dem Messgerät, wenn Sie 
dieses länger als drei Monate nicht verwenden.
- Verwenden Sie neue und gebrauchte Batterien nicht 
gleichzeitig.
KAPITEL 2: PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Blutdruck und die 
Herzfrequenz können 
automatisch und 
nicht-invasiv, basierend 
auf der oszillometrischen 
Messmethode und durch 
in Silikon integrierte 
Drucksensoren, gemessen 
werden. Das LCD Display 

zeigt die Blutdruckwerte und die Herzfrequenz an. Die 
aktuellsten 4x30 Messergebnisse können im internen 
Speicher mit Datum und Uhrzeit gespeichert werden.  
Dieses elektronische Blutdruckmessgerät entspricht den 
folgenden Normen: IEC 60601-1:2005 +A1:2012(E)/EN 
60601-1：2006/A11: 2011 (Medizinische elektrische Geräte 
– Teil 1: Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit), 
IEC60601-1-2:2007/EN 60601-1-2:2007/AC:2010 
(Medizinische elektrische Geräte – Teil 1-2: Allgemeine 
Festlegungen für die Sicherheit und wesentliche 
Leistungsmerkmale; Ergänzungsnorm: Elektromag-
netische Verträglichkeit - Anforderungen und Prüfungen), 
IEC80601-2-30:2009+AMD1：2013/EN 80601-2-30:2010/A1
：2015 (Medizinische elektrische Geräte –Teil 2-30: 
Besondere Festlegungen für die grundlegende Sicherheit 
und wesentlichen Leistungsmerkmale von automatischen 
nichtinvasiven Blutdruckmessgeräten) EN 1060-1: 1995 + 
A2: 2009 (Nichtinvasive Blutdruckmessgeräte - Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen), EN 1060-3: 1997 + A2: 2009 
(Nichtinvasive Blutdruckmessgeräte - Teil 3: Zusätzliche 
Anforderungen für elektromechanische Blutdruckmesssys-
teme).
Lieferumfang: 1 Start by iHealth BPw Handgelenk-Blut-
druckmessgerät, 1 Bedienungsanleitung, 1 
Aufbewahrungstasche, 2 AAA Batterien.

KAPITEL 3: VORBEREITUNG EINER MESSUNG
Folgen Sie den untenstehenden Anweisungen, um genaue 
Messergebnisse sicherzustellen:
- Vermeiden Sie 30 Minuten vor der Blutdruckmessung 
körperliche Anstrengung, Aufregung, Stress, Essen, Trinken 
sowie Rauchen.
- Ruhen Sie sich vor jeder Messung für mindestens 15 
Minuten aus. Die Messungen sollten an einem ruhigen Ort 
durchgeführt werden. 
- Stress erhöht den Blutdruck. Vermeiden Sie während 
stressiger Phasen die Durchführung von Messungen. 
- Entfernen Sie eng anliegende Kleidung von Ihrem Arm.
- Setzen Sie sich auf einen Stuhl und stellen Sie Ihre Füße �ach 
auf den Boden. Stützen Sie Ihren Arm auf einem Tisch ab und 
winkeln Sie Ihren Arm an, so dass sich Ihr Handgelenk mit der 
Manschette auf der Höhe Ihres Herzens be�ndet.
- Sprechen und bewegen Sie sich während der Messung 
nicht.
- Der Blutdruck verändert sich kontinuierlich, bei Tag und 
Nacht. Die höchsten Werte treten tagsüber auf, die 
niedrigsten normalerweise um Mitternacht. Typischerweise 
steigen die Werte ab 3 Uhr in der Nacht an und erreichen 
ihren Höchstwert tagsüber, wenn die meisten Menschen 
wach und aktiv sind. 
- Zeichnen Sie Ihre Blutdruck- und Herzfrequenzwerte für 
Ihren Arzt auf. Eine einzelne Messung liefert noch keine 
eindeutigen Informationen über den Zustand Ihres 
Blutdrucks. Dafür müssen Sie mehrere Messungen 
vornehmen und die Werte aufzeichnen. 
- Aufgrund der oben genannten Informationen ist es ratsam, 
dass Sie Ihren Blutdruck jeden Tag zur ungefähr gleichen Zeit 
messen.
KAPITEL 4: INBETRIEBNAHME
      Einsetzen der Batterien

a.Ö�nen Sie das Batteriefach auf der Rückseite des 
Blutdruckmessgeräts.
b.Setzen Sie zwei Batterien der Größe AAA ein. Achten Sie 
beim Einsetzen auf die richtige Polarität der Batterien.
c.Schließen Sie das Batteriefach wieder.
Wird auf dem LCD Display das Batterie-Symbol        

angezeigt, müssen alle Batterien durch neue ersetzt 
werden.    
Wiederau�adbare Batterien sind für dieses Blutdruckmess-
gerät nicht geeignet. Entfernen Sie alle Batterien, wenn Sie 
das Messgerät längere Zeit (1 Monat oder mehr) nicht 
verwenden, um Schäden durch auslaufende Batterie�üs-
sigkeit zu vermeiden. 
      Batterie�üssigkeit darf nicht in Kontakt mit Ihren Augen 
kommen. Spülen Sie Ihre Augen bei Kontakt mit 
Batterie�üssigkeit sofort mit sauberem Wasser aus und 
kontaktieren Sie Ihren Arzt.
     
          Das Messgerät, die Batterien und Manschette müssen 
nach der Beendigung ihrer Nutzung gemäß den örtlichen 
Vorschriften entsorgt werden.
     Einstellen von Zeit und Datum  
Sobald Sie die Batterien eingesetzt oder das Messgerät 
ausgeschaltet haben, be�ndet sich dieses im Standby 
Modus. Das LCD Display ist ausgeschaltet. 
Drücken Sie die “START/STOP”- und “M”-Tasten gleichzeitig 
für 2 Sekunden bis die Uhrzeit blinkt, wenn sich das 
Blutdruckmessgerät im Standby Modus be�ndet. Wählen 
Sie durch wiederholtes Drücken der “START/STOP”-Taste 
die Angabe aus, die Sie ändern möchten: Jahr, Monat, Tag, 
Stunde und Minute blinken, wenn sie ausgewählt sind. 
Drücken Sie wiederholt die „M“-Taste, um die Zahlenanga-
ben zu erhöhen und zu ändern, wenn die gewünschte 
Angabe blinkt. Halten Sie die „M“-Taste gedrückt, um die 
Zahlenangaben schnell zu erhöhen. 

a.Die eingestellte Zeit und das Datum werden gespeichert, 
indem Sie das Blutdruckmessgerät durch Drücken der 
“START/STOP”-Taste ausschalten, wenn die Minutenangabe 
blinkt. 
b.Das Blutdruckmessgerät schaltet sich automatisch nach 
einer Minute Inaktivität aus, wenn Zeit und Datum nicht 
geändert werden. 
c.Stellen Sie die Zeit und das Datum nach einem 
Batteriewechsel erneut ein. 

KAPITEL 5: EINE BLUTDRUCKMESSUNG 
DURCHFÜHREN
      Anlegen der Manschette
a.Platzieren Sie die Manschette mit dem 
Blutdruckmessgerät an Ihrem unbekleideten 
Unterarm, 1-2 cm oberhalb des Handgelenks 
mit der Hand�äche nach oben zeigend.
b.Platzieren Sie im Sitzen das Handgelenk, an 
dem sich das Messgerät be�ndet, vor sich auf 
einem Tisch mit der Hand�äche nach oben 
zeigend. Ob das Blutdruckmessgerät richtig  

positioniert ist, wird im Display angezeigt. 
c. Die Manschette darf weder zu locker, noch zu fest sein.
Hinweis: 
•Informationen zur Manschettengröße �nden Sie im 
Kapitel “SPEZIFIKATIONEN”. Stellen Sie sicher, dass Sie die 
für sich richtige Manschettengröße verwenden.  
•Führen Sie jede Messung an dem selben Handgelenk 
durch. 
•Bewegen Sie während der Messung niemals Ihren Arm, 
Körper oder das Blutdruckmessgerät. 
•Verhalten Sie sich 5 Minuten vor eine Messung ruhig und 
leise.
•Halten Sie die Manschette sauber. Reinigen Sie die 
Manschette mit einem weichen Tuch und mildem 
Reinigungsmittel, falls die Manschette beschmutzt wurde. 
Trennen Sie die Manschette nicht vom Blutdruckmess-
gerät. Wir empfehlen eine Reinigung der Manschette nach 
200 Nutzungen.

      Körperhaltung während der Messung 
- Blutdruckmessung im Sitzen
a.Stellen Sie im Sitzen beide Füße �ach 
auf den Boden und überkreuzen Sie 
nicht Ihre Beine. 
b.Platzieren Sie Ihre Hand�äche nach 
oben zeigend auf einer �achen 
Ober�äche vor Ihnen (z. B. ein Tisch). 
c.Die Mitte der Manschette sollte sich in 
Höhe des rechten Vorhofes Ihres Herzens be�nden.
      Messen des Blutdrucks 
Drücken Sie die „START/STOP“-Taste, nachdem Sie die 
Manschette angelegt und Ihren Körper in eine bequeme 
Position gebraucht haben. Alle Anzeigen für den Selbsttest 
erscheinen auf dem Display.  Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, falls die Anzeige fehlerhaft ist. 

Das Start by iHealth BPw kann bis zu 4 Nutzer überwachen
(    ,    ,    oder    ). Jeder Nutzer kann bis zu 30 Messergebnisse 
auf dem Gerät speichern. 
Drücken Sie die “M”-Taste, um Ihren Benutzernamen 
auszuwählen. Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch drücken 

der „START/STOP“-Taste. Der aktuelle 
Nutzer wird außerdem automatisch 
nach 5 Sekunden Inaktivität bestätigt.
Das Blutdruckmessgerät beginnt 
damit, die Manschette aufzupumpen, 
bis ein ausreichender Druck für die 
Messung besteht. Jetzt lässt das 

Blutdruckmessgerät langsam Luft 
aus der Manschette und misst dabei 
den Blutdruck. Zum Schluss werden 
die Blutdruckwerte und die 
Herzfrequenz berechnet und auf 
dem Display angezeigt. Die 
Indikatoren für die Blutdruckklassi�-
zierung und das Symbol für Herzrhythmusstörun-
gen werden den Werten entsprechend blinkend auf dem 
Display angezeigt. Die Messergebnisse werden 
automatisch im Blutdruckmessgerät gespeichert.
Das Blutdruckmessgerät schaltet sich nach der Messung 
nach einer Minute Inaktivität automatisch ab. Drücken Sie 
die „START/STOP“-Taste, um das Messgerät manuell 
auszuschalten.

Während der Messung können Sie das Messgerät durch 
Drücken der “START/STOP”-Taste manuell ausschalten. 

Hinweis: Bitte suchen Sie zur Interpretation der 
Blutdruckergebnisse einen Arzt auf. 

• Warnung: Ändern Sie in keinem Fall Ihre verordnete 
Behandlung, wenn die Messergebnisse nicht damit 

übereinstimmen, wie Sie sich fühlen oder wenn Sie 
vermuten, dass das Ergebnis der Blutdruckmessung nicht 
korrekt ist!
      Herzrhythmusstörungen Symbol  
Wenn das Blutdruckmessgerät Start by iHealth BPw 
während der Messung Herzrhythmusstörungen feststellt, 
erscheint das Herzrhythmusstörungen Symbol zeitgleich 
mit den Messergebnissen auf dem Display.
Herzrhythmusstörungen sind dadurch de�niert, dass der 
Rhythmus 25 % mehr oder weniger vom durchschnittli-
chen Herzrhythmus abweicht und durch das 
Blutdruckmessgerät während einer Messung des 
systolischen und diastolischen Blutdrucks erkannt wird. 
Außerdem zeigen sich Herzrhythmusstörungen durch die 
Abweichung der nachfolgenden Pulsperiode um ≥0.14s, 
und die Anzahl dieser Pulsschläge von mehr als 53% der 
insgesamt gemessenen Pulsschläge.
In den meisten Fällen stellt die Feststellung von 
Herzrhythmusstörungen während einer Messung keinen 
Grund zur Sorge dar. Wird das Symbol jedoch regelmäßig 
im Display angezeigt (z. B. mehrmals die Woche) raten wir 
dazu, einen Arzt aufzusuchen und seinen Anweisungen zu 
folgen.
Hinweis: Wir empfehlen eine erneute Messung 
durchzuführen, wenn Herzrhythmusstörungen vom 
Blutdruckmessgerät erkannt wurden.
       Anzeige der gespeicherten Messergebnisse 
Sie können sich die Anzahl der gespeicherten 
Messergebnisse des ausgewählten Nutzers anzeigen 
lassen, indem Sie die “M”-Taste drücken. Jetzt zeigt Ihnen 
das Display die Anzahl der gespeicherten Messergebnisse 
des ausgewählten Nutzers an. 
Drücken Sie im Standby Modus die 
“M”-Taste, um das Zeichen für den 
aktuellen Nutzer anzuzeigen. Drücken 
Sie erneut die „M“-Taste, um den Nutzer 

zu wechseln, indem Sie den gewünschten Nutzer mit der 
„START/STOP“-Taste bestätigen. Jetzt wird die Anzahl der 
gespeicherten Messergebnisse des Nutzers angezeigt. 

Auf dem Display wird der Durchschnitt aller 
gespeicherten Ergebnisse des Nutzers 
angezeigt.
Das Display zeigt Null an, wenn 
keine Ergebnisse gespeichert 

sind.
Drücken Sie die „M“-Taste, um sich den 

Durchschnitt der gemessenen 
Werte anzeigen zu lassen, die in den letzten 7 
Tagen zwischen 5 Uhr und 9 Uhr morgens 
gemessen wurden.
Wenn keine Ergebnisse in den 

letzten 7 Tagen zwischen 5 Uhr und 9 Uhr 
morgens gespeichert wurden erscheint für 
Blutdruck und Herzfrequenz „0“ auf dem 

Display.
Drücken Sie erneut die „M“- Taste, um sich den 
Durchschnitt der gemessenen Werte 
anzeigen zu lassen, die in den letzten 7 Tagen 
zwischen 18 Uhr und 20 Uhr abends 
gemessen wurden.  

Wenn keine Ergebnisse in den letzten 7 Tagen 
zwischen 18 Uhr und 20 Uhr abends 
gespeichert wurden erscheint für Blutdruck 

und Herzfrequenz „0“ auf dem 
Display.

Drücken Sie erneut die “M”-Taste, um sich 
das aktuellste Messergebnis mit Datum und 
Uhrzeit anzeigen zu lassen.

Das Symbol für Herzrhythmusstörungen (wenn 
Herzrhythmusstörungen erkannt wurden) und die 

Klassi�zierung des Blutdruckwertes blinken. 
Sind keine Ergebnisse für den aktuellen 
Nutzer gespeichert, zeigt das Display „0“ an. 
Drücken Sie erneut die „M“-Taste, um sich 
das nächste Messergebnis anzusehen. 
Drücken Sie wiederholt die 

„M“-Taste, um sich nach und nach die 
gespeicherten Ergebnisse anzeigen zu 

lassen.

Wenn die gespeicherten Ergebnisse angezeigt werden, 
schaltet sich das Gerät nach 1 Minute ohne Aktivität 
automatisch aus.  Sie können auch die „START/STOP“-
Taste drücken, um das Gerät manuell auszuschalten.

Hinweis:  Wenn das Blutdruckmessgerät die Messergebnisse 
anzeigt kann der farbliche Indikator zur Klassi�zierung der 
Blutdruckwerte in unterschiedlichen Farben angezeigt 
werden. Dies richtet sich nach dem systolischen oder 
diastolischen Druck. Lesen Sie mehr zu diesem Thema im 
Kapitel „Bewertung des Bluthochdrucks bei Erwachsenen”.

      Löschen der gespeicherten Messergebnisse
Wenn ein beliebiges Ergebnis angezeigt wird und Sie die 
„M“-Taste drei Sekunden lang gedrückt halten, werden 
alle Ergebnisse des aktuellen Speichers gelöscht. Wenn 
Sie die „M“- oder „START/STOP“-Taste drücken, schaltet 
sich das Gerät aus.

      Blutdruck-Tagebuch
Es ist wichtig, dass Sie Ihre Blutdruckmesswerte 
aufzeichnen, um sie Ihrem Arzt mitzuteilen.
Wir empfehlen daher Ihre Messergebnisse manuell in der 
iHealth MyVitals App einzutragen, um die Blutdruckwerte 

auf Dauer zu sichern, den Datenverlauf zu verfolgen und 
sich die Ergebnisse in Form von Diagrammen anzeigen zu 
lassen.
Laden Sie sich die iHealth MyVitals App kostenlos aus 
dem Apple App Store oder Google Play Store herunter 
und erstellen Sie sich ein iHealth Pro�l.
Sobald Sie sich mit Ihrem Account eingeloggt haben, 
können Sie Ihre Messergebnisse manuell in der iHealth 
MyVitals App eingeben: Menü > Blutdruck > Manuelle 
Eingabe.

      Diese Bildschirmfotos zeigen Ihnen eine beispielhafte 
Vorgehensweise. iHealth behält sich das Recht vor diese 
zu ändern. Besuchen Sie bei Fragen zur Installation und 
Nutzung der iHealth MyVitals App bitte unsere Webseite 
oder kontaktieren Sie unseren Kundenservice.

7.Reinigen Sie das Gerät bitte mit einem weichen, 
trockenen Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel.
8.Der Händler wird auf Anfrage Schaltpläne, Teilelisten, 
Beschreibungen, Kalibrierungsanweisungen und andere 
Informationen zur Verfügung stellen, die es entsprechend 
quali�ziertem Fachpersonal ermöglicht, diejenigen Teile 
des Gerätes, die vom Hersteller als reparierbar bezeichnet 
werden, zu reparieren.
9.Das Messgerät kann die Sicherheit und Leistungsmerk-
male für mindestens 10.000 Messungen oder drei Jahre 
aufrechterhalten, und die Manschette ist nach 1000 
Ö�nungs-/Schließzyklen des Verschlusses noch 
funktionstüchtig.

KAPITEL 6: SPEZIFIKATIONEN
1.Produktname: Handgelenk-Blutdruckmessgerät Start 
by iHealth BPw 
2.Modell: BPST1
3.Klassi�zierung: Interne Stromversorgung; Anwendung-
steil des Typs BF; IP22, Kein AP oder APG; Dauerbetrieb
4.Größe: ca. 84 mm × 60 mm × 29 mm
5.Manschettenumfang: 14 cm - 19.5 cm (5 1/2” - 7 11/16”)
6.Gewicht: ca. 67 g (2 3/8oz.) (ohne Batterien)
7.Messverfahren: Oszillometrische Methode, 
automatisches Aufpumpen und Messen

15.Umgebungsfeuchtigkeit für Lagerung und Transport: 
≤ 85 % relative Luftfeuchtigkeit16.Umgebungsdruck: 80 
kPa-105 kPa 
17.Lebensdauer der Batterien: ca. 100 Messungen. 
18.Zum Blutdruckmesssystem gehört das folgende 
Zubehör: Pumpe, Ventil, Display, Manschette und Sensor
Hinweis: Diese Spezi�kationen können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.
GARANTIE INFORMATIONEN 
Das Start by iHealth BPw Handgelenk -Blutdruckmess-
gerät (das “Produkt") von iHealth Labs Europe. ("IHealth ") 
ist für den Erstkäufer während eines Zeitraums von zwei 
Jahren ab Kaufdatum und bei Verwendung gemäß den 
vorstehenden Angaben vor Material- und Verarbeitungs-
fehlern geschützt ("Gewährleistungsfrist"). Falls im 
Rahmen dieser eingeschränkten Gewährleistung ein 
Fehler auftreten sollte und innerhalb der Gewährleis-
tungsfrist ein entsprechender Garantieanspruch 
bezüglich des Produktes eingehen sollte, wird Ihr Händler 
innerhalb des zulässigen gesetzlichen Rahmens das 
Produkt entweder (1) mithilfe von Neu- oder 
Reparaturteilen instandsetzen oder (2) gegen ein neues 
oder instandgesetztes Produkt austauschen. Diese sind, 
im gesetzlich zulässigen Rahmen, Ihre einzigen und 
ausschließlichen 
Start by iHealth ist ein Warenzeichen von iHealth Labs 
Europe.
iHealth ist ein Warenzeichen von iHealth Labs Europe.

Bedienungsanleitung muss gelesen werden!! 
(Hintergrundfarbe: blau. Gra�sches Symbol: weiß)

INLEIDING
Hartelijk dank voor uw aankoop van de 
automatische polsbloeddrukmeter Start by 
iHealth BPw.
Uw nieuwe bloeddrukmeter maakt gebruik van de 
oscillometrische methode met automatische in�atie en 
meting. Dit betekent dat de meter de bloedcirculatie door 
de armslagader detecteert en de circulatie omzet naar een 
digitale a�ezing.

Deze handleiding levert belangrijke informatie zodat u het 
systeem correct kunt gebruiken. Lees het Instructieboek 
grondig voordat u dit product gebruikt.
HOOFDSTUK 1: BELANGRIJKE INFORMATIE
      Beoogd gebruik
De bloeddrukmeter Start by iHealth BPw is een 
volautomatische elektronische bloeddrukmeter voor het 
meten van de bloeddruk en hartslag.
Het apparaat detecteert tijdens de meting de 
aanwezigheid van een onregelmatige hartslag en geeft 
een waarschuwingssignaal met het meetresultaat.
De BPST1 is bedoeld voor thuisgebruik.
       Belangrijke veiligheidsinformatie
- Raadpleeg uw arts voordat u het product gebruikt tijdens 
een zwangerschap of als u aan aritmie of arteriosclerose 
lijdt. Lees dit gedeelte zorgvuldig voordat u de meter 
gebruikt.
Raadpleeg uw arts als u over de volgende zaken twijfelt:
- Het aanbrengen van de manchet over een wond of 
ontstekingsziekten.
- Het aanbrengen van de manchet over een ledemaat met 
intravasculaire toegang of therapie, of een 
arterio-veneuze (A-V) shunt.
- Gelijktijdig gebruik met andere medische meetapparatu-
ur op hetzelfde ledemaat.
- De bloedcirculatie van de gebruiker moet worden 
gecontroleerd.

-      Deze elektronische bloeddrukmeter is ontworpen 
voor volwassenen en mag nooit worden gebruikt bij 
baby's of jonge kinderen. Raadpleeg uw arts of een 
andere zorgverlener voordat u het apparaat gebruikt op 
kinderen.
- Gebruik deze bloeddrukmeter niet in een bewegend 
voertuig. Dit kan tot onnauwkeurige metingen leiden.
- Bloeddrukmetingen die door deze meter worden 
uitgevoerd zijn gelijkwaardig aan metingen uitgevoerd 
door opgeleide waarnemers waarbij de manchet/stetho-
scoop-auscultatiemethode wordt gebruikt binnen de 
limieten vastgelegd door de American National Standard 
Institute, Electronic or Automated Sphygmomanometers.
- Voor informatie met betrekking tot potentiële 
elektromagnetische of andere interferentie tussen de 
bloeddrukmeter en andere apparaten en advies 
betre�ende het voorkomen van dergelijke interferentie, 
zie het onderdeel INFORMATIE M.B.T. ELEKTROMAG-
NETISCHE COMPATIBILITEIT.
- Raadpleeg altijd uw arts. Het is gevaarlijk om zelf een 
diagnose te stellen op basis van de meetresultaten en om 
zichzelf te behandelen.
- Mensen met ernstige problemen met de bloedsomloop 
of bloedziekten moeten een arts raadplegen voordat ze 
het product gebruiken. Het opblazen van de manchet kan 
interne bloedingen veroorzaken.
- Laat het product niet onbeheerd bij kleine kinderen of 
mensen die hun instemming niet kunnen betuigen.
- Gebruik het product niet voor iets anders dan het meten 
van de bloeddruk.
- Gebruik geen mobiele telefoon of andere apparaten die 
elektromagnetische velden afgeven in de buurt van het 
product. Dit kan leiden tot een foute bediening van het 
product.
- Demonteer het apparaat of de polsmanchet niet.
- Gebruik geen andere manchet dan diegene die door de 
fabrikant werd meegeleverd, 

aangezien dat tot een biocompatibel gevaar en 
onnauwkeurige metingen kan leiden.
-         De meter voldoet mogelijk niet aan de prestatiepeci-
�caties of kan een gevaar voor de veiligheid opleveren 
indien het wordt opgeslagen of gebruikt buiten de 
gespeci�ceerde temperatuur- en vochtigheidsbereiken.
-       Deel de manchet niet met een persoon die een andere 
besmettelijke ziekte heeft om kruisinfectie te voorkomen.
-      Mensen met ernstige aritmie mogen deze
elektronische bloeddrukmeter niet gebruiken.
- Dit apparaat werd getest en voldoet aan de limieten van 
een digitaal apparaat van klasse B overeenkomstig deel 
15 van de FCC-regels. Deze limieten bieden redelijke 
bescherming tegen schadelijke interferentie in een 
residentiële installatie. Deze apparatuur genereert, 
gebruikt en kan radiofrequente energie uitstralen; als ze 
niet wordt geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming 
met de instructies, kan ze schadelijke interferentie in 
radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter geen 
garantie dat er geen interferentie op zal treden bij een 
bepaalde installatie. Als deze apparatuur schadelijke 
interferentie veroorzaakt in radio- of televisieontvangst, 
wat kan worden bepaald door de apparatuur uit en weer 
in te schakelen, dient de gebruiker de interferentie te 
verhelpen met een of meer van de hierna vermelde 
maatregelen:
•De ontvangstantenne heroriënteren of verplaatsen.
•De afstand tussen de apparatuur en de ontvanger 
vergroten.
•De apparatuur aansluiten op een stopcontact van een 
andere stroomkring dan de stroomkring waarop de 
ontvanger is aangesloten.
•Neem voor hulp contact op met uw verdeler of een 
ervaren radio-/televisietechnicus.

IEC60601-1-2:2007/EN 60601-1-2:2007/AC:2010 
(Medische elektrische apparatuur -- Deel 1-2: Algemene 
eisen voor basisveiligheid en essentiële prestaties - 
Secundaire norm: Elektromagnetische compatibiliteit - 
Eisen en tests), IEC80601-2-30:2009+AMD1：2013/EN 
80601-2-30:2010/A1：2015 (Medische elektrische 
apparatuur –Onderdeel 2-30: Bijzondere voorschriften 
voor de basisveiligheid en essentiële prestaties van 
geautomatiseerde niet-invasieve bloeddrukmeters).(EN 
1060-1: 1995 + A2: 2009 (Niet-invasieve bloeddrukmeters 
- Deel 1: Algemene voorschriften), EN 1060-3: 1997 + A2: 
2009 (Niet-invasieve bloeddrukmeters - Deel 3: 
Bijkomende voorschriften voor elektromechanische 
bloeddrukmeetsystemen).
Bevat :1 bloeddrukmeter Start by iHealth BPw, 1 
Gebruikershandleiding, 1 transportzak, 2 AAA-batterijen.
HOOFDSTUK 3: VOORDAT U EEN METING UITVOERT
Volg onderstaande instructies om een nauwkeurige 
lezing te verzekeren:
- Vermijd alle fysieke activiteit, opwinding, stress, eten, 
drinken en roken gedurende 30 minuten voordat u een 
meting uitvoert.
- Rust ten minste 15 minuten voordat u de meting 
uitvoert. De metingen dienen op een rustige plaats te 
gebeuren.
- Stress verhoogt de bloeddruk. Voer geen metingen uit in 
stressvolle tijden.
- Verwijder nauw aansluitende kleding van uw arm.
- Ga op een stoel zitten met uw voeten op de grond. Leg 
uw arm op een tafel en plaats uw pols op hetzelfde niveau 
als uw hart.
- Blijf stil zitten en praat niet tijdens de meting.

- De bloeddruk schommelt voortdurend, dag en nacht. De 
hoogste waarde wordt meestal overdag gemeten en de 
laagste meestal 's nachts. Meestal begint de waarde te 
stijgen rond drie uur 's ochtends en bereikt ze haar 
hoogste waarde overdag wanneer de meeste mensen 
wakker en actief zijn.
- Houd de metingen van uw bloeddruk en hartslag bij 
voor uw arts. Eén enkele meting geeft geen nauwkeurige 
aanduiding van uw echte bloeddruk. U moet diverse 
metingen uitvoeren en noteren.
- Gelet de bovenstaande informatie wordt aanbevolen 
om uw bloeddruk elke dag rond hetzelfde tijdstip te 
meten.
HOOFDSTUK 4: VOORBEREIDING
      Batterij bezig met laden
a. Open de batterijklep op de achterkant van de meter.
b. Plaats twee 'AAA'-batterijen. Let op met de polariteit.
c.  Sluit de batterijklep.
Wanneer het lcd-scherm het batterijsymbool   toont, 
moet u alle batterijen vervangen door nieuwe. 
Herlaadbare batterijen zijn niet geschikt voor deze meter. 
Verwijder de batterijen als de meter een maand of langer 
niet zal worden gebruikt om schade door batterijlekken 
te vermijden.
    Zorg ervoor dat er geen batterijvloeistof in uw ogen 
komt. Als ze in uw ogen komt, spoel ze dan onmiddellijk 
met veel schoon water en raadpleeg een arts.
  
    De meter, batterijen en manchet moeten worden 
verwijderd in overeenstemming met lokale voorschriften 
op het einde van hun levensduur.
       Aanpassing van klok en datum
Zodra u de batterij plaatst of de meter uitschakelt, gaat hij 
in stand-bymodus. Het lcd-scherm geeft dan niets weer.

Wanneer de meter in stand-bymodus is, drukt u 
gelijktijdig gedurende twee seconden op de knoppen 
'START/STOP' en 'M'. Eerst knippert de tijdsindeling. Druk 
herhaaldelijk op de knop 'START/STOP' en het jaar, de 
maand, de dag, het uur en de minuten knipperen om hun 
beurt. Wanneer het cijfer knippert, drukt u op de knop 'M' 
om het cijfer te verhogen. Als u de knop 'M' ingedrukt 
houdt, verhoogt het cijfer snel.

a.U kunt de meter uitschakelen door op de 
'START/STOP-knop te drukken wanneer de minuut 
knippert. Vervolgens worden de tijd en datum bevestigd.
b.De meter wordt na 1 minuut niet te zijn bediend 
automatisch uitgeschakeld met ongewijzigde tijd en 
datum.
c.Zodra u de batterijen vervangt, moet u de tijd en datum 
opnieuw aanpassen.

HOOFDSTUK 5: NEEM EEN BLOEDDRUKMETING
      De manchet aanbrengen
a.Plaats de manchet rond een naakte pols 1-2 cm boven 
het polsgewricht aan de palmzijde van de pols. 
b.Wanneer u zit, plaatst u de arm met de pols met 
manchet voor uw lichaam op een bureau of tafel met de 
palm naar boven gericht. Als de manchet correct 
geplaatst is, kunt u het lcd-scherm lezen.
c.De manchet mag niet te stevig of te los zitten. 

      Opmerking: 
•Raadpleeg de verschillende manchetom-
trekken in 'SPECIFICATIES' om er zeker van te 
zijn dat u de geschikte manchet gebruikt.
•Meet elke keer op dezelfde pols.
•Beweeg uw arm, lichaam of de meter niet 
tijdens de meting.
•Blijf 5 minuten stil en kalm voor de 
bloeddrukmeting.
•Houd de manchet schoon. Maak de 
manchet schoon met een vochtige, zachte 
doek en mild wasmiddel als de manchet vuil 
wordt. Verwijder de manchet niet van de 
meter. Er wordt aanbevolen de manchet 

schoon te maken telkens als hij 200 keer is gebruikt.

      Lichaamshouding tijdens meting
- Zit comfortabel tijdens de meting
a.Zit met uw voeten plat op de grond zonder uw benen te 
kruisen.

Opmerking: Wanneer een onregelmatige hartslag wordt 
gedetecteerd, is het aanbevolen om een nieuwe meting 
uit te voeren.
      Opgeslagen resultaten weergeven
U kunt de metingen in de huidige geheugenbank 
bekijken door op de 'M'-knop te drukken. Nu geeft het 

lcd-scherm het aantal resultaten in de 
huidige geheugenbank weer. 
Druk in de stand-bymodus op de 'M'-knop. 
De meter geeft het teken van de huidige 
groep weer. Druk op de 'M'-knop om van 
groep te wisselen, druk op 

'START/STOP' om de huidige groep te 
bevestigen. Vervolgens wordt de 
hoeveelheid resultaten in de huidige 

geheugenzone van de 
gebruiker weergegeven.
Vervolgens geeft het lcd-scherm de 
gemiddelde waarde van alle resultaten in 
de huidige geheugenzone 

van de gebruiker weer. Als er geen 
resultaat in de huidige geheugenzone van 
de gebruiker is opgeslagen, geeft het 
lcd-scherm '0' weer voor de bloeddruk en 

hartslag. 
Druk op de 'M'-knop. Het lcd-scherm geeft 
de gemiddelde waarde van 
alle resultaten weer die de 
voorbije 7 dagen gemeten 

zijn tussen 5 en 9 uur 's ochtends en in de 
huidige geheugenzone van de gebruiker 
zitten.
Als er de voorbije 7 dagen tussen 5 en 9 uur 's ochtends 
geen resultaat is opgeslagen, geeft het lcd-scherm '0' 
weer voor de bloeddruk en hartslag. 

Druk opnieuw op de 'M'-knop. Het 
lcd-scherm geeft de gemiddelde waarde van 
alle resultaten weer die de 
voorbije 7 dagen gemeten zijn 
tussen 6 en 8 uur 's avonds en 

in de huidige geheugenzone van de 
gebruiker zitten. 
Als er de voorbije 7 dagen tussen 6 en 8 uur 
's avonds geen resultaat is opgeslagen, geeft het 
lcd-scherm '0' weer voor de bloeddruk en hartslag. 
Druk opnieuw op de 'M'-knop. Het recentste resultaat 
wordt weergegeven met datum en tijdstempel.

Het symbool voor onregelmatige hartslag 
(indien aanwezig) en de verklikker van de 
bloeddrukclassi�catie knipperen tegelijkerti-
jd. Als er geen resultaat in de huidige 
geheugenzone van de gebruiker in de meter 
is opgeslagen, geeft het 

lcd-scherm '0' weer voor de bloeddruk en 
hartslag. 
Druk opnieuw op de 'M'-knop om het 
volgende resultaat weer te geven. Als u op 
deze manier herhaaldelijk op de 'M'-knop drukt, worden 
de respectieve eerder gemeten resultaten weergegeven.

Wanneer de resultaten worden weergegeven, schakelt de 
meter automatisch uit als hij 1 minuut lang niet wordt 
bediend. U kunt ook op de 'START/STOP'-knop drukken 
om de meter handmatig uit te schakelen.

Opmerking:  Wanneer de meter de meting weergeeft, kan de 
kleurindicator van de classi�catie een andere kleur tonen 
afhankelijk van de systolische druk en diastolische druk. 
Raadpleeg het deel “HOGE BLOEDDRUK VOOR 
VOLWASSENEN BEOORDELEN”.

        Metingen uit het geheugen verwijderen
Als u tijdens de weergave van een resultaat de 'M'-knop 
gedurende drie seconden ingedrukt houdt, worden alle 
resultaten gewist. Druk op de 'M'- of 'START/STOP'-knop 
om de meter uit te schakelen.
        Bloeddrukdagboek
Het is belangrijk om de opeenvolgende metingen van uw 
bloeddruk bij te houden om aan uw arts of zorgverleners 
te overhandigen.
Om hun duur, trackgegevens en gra�eken te bewaren, 
raden we u aan om uw metingen handmatig in te voeren 
in de iHealth MyVitals app.

Download de app iHealth MyVitals uit App Store of Play 
Store en maak uw iHealth-account aan.

Om handmatig gegevens in te voeren in de iHealth 
MyVitals app wanneer u met uw account bent 
aangemeld, ga naar MENU > Bloeddruk > Handmatige 
invoer.

Deze schermafbeeldingen worden louter ter informatie 
gegeven, iHealth behoudt zich het recht voor om ze te 
wijzigen. Bezoek onze website of neem rechtstreeks 
contact op met onze klantendienst voor vragen met 
betrekking tot de installatie of het gebruik van de iHealth 
MyVitals app.

       Hoge bloeddruk voor volwassenen beoordelen
De volgende richtlijnen voor de beoordeling van een 
hoge bloeddruk (ongeacht leeftijd of geslacht) werden 
opgesteld door de Wereldgezondheidsorganisatie 
(WHO).  Houd er rekening mee dat andere factoren (bv. 
diabetes, overgewicht, roken enz.) ook in overweging 
moeten worden genomen. Raadpleeg uw arts voor een 
nauwkeurige beoordeling en wijzig nooit zelf uw 
behandeling.

 

Opmerking: Het is niet de bedoeling om een basis voor een 
urgent bezoek aan de spoeddiensten/diagnose te bieden op 
basis van het kleurenschema. Het kleurenschema dient 
alleen om een verschil te maken tussen de verschillende 
bloeddrukniveaus.
      Technische alarmomschrijving
De monitor zal op geen enkele tijdstip 'HI' of 'Lo' als 
technisch alarm op het LCD-scherm tonen als de 
vastgestelde bloeddruk (systolisch of diastolisch) buiten 
het nominale bereik ligt, gespeci�ceerd in deel 
SPECIFICACIES. In dit geval moet u een arts raadplegen of 
controleren of uw operatie de instructies heeft 
geschonden.

De technische alarmconditie (buiten het nominale bereik) 
is in de fabriek ingesteld en kan niet worden aangepast of 
uitgeschakeld. Deze alarmtoestand is toegewezen als een 
lage prioriteit volgens IEC 60601-1-8.
Het technische alarm is niet-vergrendelend en heeft geen 
reset nodig. Het signaal dat op het LCD wordt 
weergegeven, verdwijnt automatisch na ongeveer 8 
seconden.
       Onderhoud
1.       Laat deze meter niet vallen of stel hem niet bloot aan 
een sterke impact.
2.      Vermijd een hoge temperatuur of blootstelling aan 
de zon. Dompel de meter niet onder in water aangezien 
dit de meter zal beschadigen.
3.   Als deze meter wordt opgeslagen in temperaturen 
rond het nulpunt, laat deze dan voor gebruik eerst tot 
kamertemperatuur komen.
4.      Probeer deze meter niet te demonteren.
5.      Als u de meter langdurig niet gebruikt, verwijder dan 
de batterijen. 
6.     Het wordt aanbevolen om de productprestaties elke 
2 jaar of na elke reparatie te controleren. Neem contact op 
met het servicecentrum.
7.     Maak de meter schoon met een droge, zachte doek of 
een zachte, goed uitgewrongen zachte doek met water, 
verdunde desinfectiealcohol of verdund detergent.
8.    De gebruiker kan op geen enkel onderdeel in de 
meter onderhoud uitvoeren. De schakelschema's, 
onderdelenlijsten, beschrijvingen, kalibratie-instructies 
of andere informatie die het technisch personeel van de 
gebruiker met de juiste kwali�caties zal helpen de 
onderdelen die geschikt zijn voor reparatie te repareren, 
kunnen geleverd worden.

9.  De meter kan de veiligheids- en prestatie-eigenschap-
pen minimaal 10.000 metingen of gedurende een 
periode van drie jaar behouden en de manchet gaat 
minstens 1.000 open- en sluitcycli mee.
10. We raden aan om de manchet elke week 2 keer te 
desinfecteren indien nodig (bijvoorbeeld in een 
ziekenhuis of kliniek). Veeg de binnenkant (de kant die 
met de huid in contact komt) van de manchet met een 
zachte doek die licht bevochtigd is met ethylalcohol 
(75-90%). Laat de manchet vervolgens drogen.
        Probleemoplossing (1)

Milieubescherming - Afval met elektrische 
producten mag niet met het normale huisvuil 
worden meegegeven. Recycle op de daartoe 
bedoelde plaatsen. Raadpleeg uw lokale 
overheidsinstantie of verkoper voor advies m.b.t. 
recycling.

IB-BPST1-A-NL-07/2017

مقدمه
 از اینکه دستگاه خودکار اندازه گیری فشار خون مچی

Start BPw ساخت iHealthرا خریداری �وده اید سپاسگزاریم.
 این دستگاه اندازه گیری فشار خون از روش اسیلومÏی همراه با باد کردن و اندازه گیری
 خودکار استفاده می کند. به عبارت دیگر، این فشارسنج حرکت خون را در �یان بازوی

ش�

        Probleemoplossing (2)

HOOFDSTUK 6: SPECIFICATIES
1.Productnaam: Start by iHealth BPw Wrist Blood 
Pressure Monitor
2.Model: BPST1
3.Classi�catie: Interne voeding, type BF 
contactonderdeel, IP22, geen AP of APG, continue 
bediening
4.Afmetingen van de machine: Ca. 84 mm × 60 mm × 29 
mm
5.Manchetomtrek: 14 cm - 19,5 cm
6.Gewicht: Ca. 67 g (zonder batterijen)
7.Meetmethode: Oscillometrische methode, 
automatische in�atie en meting
8.Geheugenvolume: 4 x 30 keer met tijd- en 
datumstempel
9.Voedingsbron: batterijen: 2 ×1,5 V          FORMAAT AAA 
10.Meetbereik:
Manchetdruk: 0-300 mmHg
Systolisch:    60-260 mmHg

Diastolisch:    40-199 mmHg
Hartslag:  40-180 slagen/minuut
11.Nauwkeurigheid:
Druk:±3 mmHg
Hartslag: ±5%
12.Omgevingstemperatuur voor gebruik: 
10°C~40°C(50°F~104°F)
13.Omgevingsvochtigheid voor gebruik: ≤85% RV
14.Omgevingstemperatuur voor opslag en 
transport:-20°C~50°C(-4°F~122°F)
15.Omgevingsvochtigheid voor opslag en transport: ≤
85% RV
16.Atmosferische druk: 80 kPa - 105 kPa
17.Levensduur batterij: Ca. 100 keer.
18.Alle onderdelen die tot het drukmeetsysteem 
behoren, waaronder: Pomp, klep, lcd, manchet, sensor

Opmerking: Deze speci�caties kunnen zonder 
kennisgeving worden gewijzigd.
GARANTIE-INFORMATIE
iHealth Labs Europe ("iHealth") garandeert de 
bloeddrukmeter Start by iHealth BPw (het "Product"), en 
alleen het Product, tegen defecten op het vlak van 
materiaal en vakmanschap bij normaal gebruik 
gedurende een periode van twee jaar vanaf de 
aankoopdatum van de originele koper ("Garantietermi-
jn"). Als onder deze beperkte garantie iets defect raakt en 
iHealth binnen de Garantietermijn van het Product een 
geldige claim ontvangt, dan zal uw leverancier naar eigen 
keuze en voor zover wettelijk toegestaan ofwel (1) het 
Product repareren met nieuwe of gerepareerde 
onderdelen, of (2) het Product omwisselen voor een 
nieuw of gerepareerd Product. In het geval van een defect 
en voor zover als wettelijk toegestaan zijn dit de enige 
oplossingen.

     Fehlerbehebung (2)

              iHealth Labs Europe SAS
              36 Rue de Ponthieu, 75008, Paris, France

         Warnung!
  
          Anwendungsteiltyp BF (betri�t nur Manschette)
 
          Lagertemperatur
 
 Entspricht den Anforderungen der 
Europäischen Medizinprodukte-Richtlinie (93/42/EEC)
 
       
         Umweltschutz – elektrische Altgeräte dürfen nicht 
zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden. Bitte 
an Recyclingstellen entsorgen. Informieren Sie sich bei 
Ihrer Kommunalverwaltung oder Ihrem Händler über die 
örtlichen Recyclingvorschriften.
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“M” Taste

Manschette

Systolisch
Diastolisch

“START/STOP” Taste

Quelle: WHO/ISH De�nitions 
and Classi�cation of Blood 
Pressure Levels
Hinweis: Das obenstehende 
Farbschema dient nicht als 
Grundlage für 
Notfallmaßnahmen oder 
Diagnosen. 

PROBLEM LÖSUNGMÖGLICHE URSACHE

Die Position der
Manschette war nicht
korrekt oder sie sitzt
nicht fest genug.

Die LED-
Anzeige
zeigt ein
abnormales
Ergebnis an

Die Körperhaltung
war während der
Messung nicht
korrekt.

Beachten Sie die
Anweisungen zur
Körperhaltung und
probieren Sie es
erneut.

Beachten Sie die
Anweisungen zum
Anlegen der Man-
schette und probieren
Sie es erneut.

Sprechen, Bewegen
des Arms oder Körpers,
Wut, Aufregung oder
Nervosität während
der Messung.

Herzrhythmusstörun
gen

Beachten Sie die
Anweisungen zur
Körperhaltung und
probieren Sie es
erneut.

Messen Sie erneut,
wenn Sie eine ruhigere
Verfassung haben;
vermeiden Sie es, zu
sprechen oder sich
während der Messung
zu bewegen.

PROBLEM LÖSUNGMÖGLICHE URSACHE
PROBLEM LÖSUNGMÖGLICHE URSACHE

Der Batteriestand ist zu
niedrig.

Das Drucksystem ist vor
der Messung instabil.

Erkennung des systolischen
Drucks fehlgeschlagen.
Erkennung des systolischen
Drucks fehlgeschlagen.

Pneumatisches System
blockiert oder
Manschette während
des Aufblasens zu eng.
Pneumatisches System 
undicht oder Manschette
während des Aufblasens
zu locker.

Legen Sie die Manschette
korrekt an und probieren
Sie es erneut

Display zeigt
“Er 0” an.
Display zeigt
“Er 1” an.
Display zeigt
“Er 2” an.

Display zeigt
“Er 3” an.

Display zeigt
“Er 4” an.

Wechseln Sie die
Batterien.

Probieren Sie es erneut,
achten Sie
darauf, Ihren Arm und
das Messgerät nicht zu
bewegen.

Manschettendruck
höher als 300 mmHg.

Mehr als 160 Sekunden mit
einem Manschettendruck
von über 15 mmHg.
Fehler beim Zugri� auf
den Speicher.

Fehler beim Prüfen der
Geräteparameter.
Drucksensorparameter-
Fehler

Falsche Bedienung oder
starke elektromagnetische
Interferenzen.

Der Blutdruck (systolisch
oder diastolisch) ist
außerhalb des Bereichs,
der in den Spezi�kationen
angegeben ist.

Entnehmen Sie die
Batterien für fünf
Minuten und setzen Sie
sie danach wieder in
das Gerät ein.

Suchen Sie einen Arzt
auf oder überprüfen Sie,
ob Sie die Anweisungen
richtig befolgt haben.

Display zeigt
“Er 5” an.

Display zeigt
“Er 6” an.

Display zeigt
“Er 7” an.

Display zeigt
“Er 8” an.
Display zeigt
“Er A” an.

Keine Reaktion
beim Drücken
der Tasten oder
Einsetzen der
Batterien.

Display zeigt 'HI'
oder 'Lo' als
technischen
Hinweis.

Wechseln Sie die
Batterien.

Messen Sie nach fünf
Minuten erneut. Wenn der
Zustand des Messgeräts
noch immer abnormal ist,
kontaktieren Sie bitte den
örtlichen Händler oder
den Hersteller.

SN

- Als u batterijvloeistof op uw huid of kleding krijgt, spoel 
dan onmiddellijk met veel schoon water.
- Gebruik alleen twee 'AAA'-alkalinebatterijen (LR03) bij 
dit product. Gebruik geen andere soorten batterijen.
- Plaats de batterijen niet met de polen aan de verkeerde 
kant.
- Vervang oude batterijen onmiddellijk door nieuwe. 
Vervang beide batterijen op hetzelfde ogenblik.
- Verwijder de batterijen als het product drie maanden of 
langer niet zal worden gebruikt.
- Gebruik nieuwe en gebruikte batterijen niet samen.
HOOFDSTUK 2: PRESENTATIE

Op basis van de 
O s c i l l o m e t r i s c h e 
methodologie en de 
druksensor met 
geïntegreerd silicium 
kunnen de bloeddruk 
en hartslag 
automatisch en 
niet-invasief worden 
gemeten. Het 
lcd-scherm geeft de 
bloeddruk en hartslag 
weer. De recentste 
4X30 metingen 
kunnen in het 

geheugen worden opgeslagen met datum en 
tijdstempel. De elektronische bloeddrukmeter voldoet 
aan de volgende normen: IEC 60601-1:2005 
+A1:2012(E)/EN 60601-1：2006/A11: 2011 (Medische 
elektrische toestellen – Deel 1: Algemeen eisen voor 
basisveiligheid en essentiële prestaties), 

Anhand des Schemas sollen lediglich die unterschiedlichen 
Blutdruck-Level unterschieden werden können.
      Technische Alarmbeschreibung
Der Monitor zeigt "HI" oder "Lo" als technischen Alarm auf 
LCD ohne Verzögerung an, wenn der ermittelte Blutdruck 
(systolisch oder diastolisch) außerhalb des Nennbereichs 
liegt, der in Teil SPEZIFIKATIONEN angegeben ist. In 
diesem Fall sollten Sie einen Arzt konsultieren oder 
überprüfen, ob Ihre Operation die Anweisungen verletzt 
hat.
Der technische Alarmzustand (außerhalb des 
Nennbereichs) ist werksseitig voreingestellt und kann 
nicht eingestellt oder deaktiviert werden. Diese 
Alarmbedingung wird nach IEC 60601-1-8 als niedrige 
Priorität zugewiesen.

PROBLEEM OPLOSSINGMOGELIJKE
OORZAAK

Het lcd-scherm 
toont een 
abnormaal
resultaat.

De manchetpositie was 
niet correct of de 
manchet was niet goed 
vastgemaakt.

De lichaamshouding
was niet correct tijdens 
het testen.

Spreken, arm- of 
lichaamsbeweging, 
boos, opgewonden of 
zenuwachtig tijdens het 
testen

Onregelmatige hartslag 
(aritmie)

Batterij bijna leeg

Lcd-scherm toont 
"Er 0"
Lcd-scherm toont 
"Er 1"
Lcd-scherm toont 
"Er 2"

Lcd-scherm toont 
"Er 3"

Lcd-scherm toont 
"Er 4"

Lcd-scherm toont 
"Er 5"

Lcd-scherm toont 
"Er 6"

Lcd-scherm toont 
"Er 7"
Lcd-scherm toont 
"Er 8"

Lcd-scherm toont 
"Er A"

Het druksysteem is 
onstabiel vóór de meting.
De systolische druk kan niet 
worden waargenomen.
De diastolische druk kan 
niet worden waargenomen.
Het pneumatische systeem 
is geblokkeerd of de 
manchet zit te vast tijdens 
het oppompen.

Lek in het pneumatische 
systeem of de manchet zit 
te los tijdens het 
oppompen.

Manchetdruk van meer dan 
300 mmHg

Fout bij toegang tot 
EEPROM

Fout bij controleren 
apparaatparameter
Fout bij 
druksensorparameter

Meer dan 3 minuten met 
manchetdruk boven 15 
mmHg

Vervang de batterijen.

Geen respons 
wanneer u op de 
knop drukt of 
batterij oplaadt.

Onjuiste bewerking 
of sterke 
elektromagnetische 
interferentie.
De bloeddruk 
(systolisch of 
diastolisch) bevindt 
zich buiten het bereik 
gespeci�ceerd in het 
deel SPECIFICATIES.

Raadpleeg een arts of 
controleer of uw 
handeling in strijd was 
met de instructies. (Deze 
alarmvoorwaarde heeft 
een lage prioriteit 
toegewezen gekregen 
volgens IEC 60601-1-8.)

Haal de batterijen er 
gedurende vijf minuten 
uit en plaats ze vervolgens 
opnieuw op hun plaats.

De meter toont 
'HI' of 'Lo' als 
technisch alarm.

Beweeg niet en 
probeer opnieuw.

Plaats de manchet 
correct en probeer het 
opnieuw.

Meet opnieuw na vijf 
minuten. Als de meter 
nog steeds afwijkt, 
neem dan contact op 
met de lokale 
distributeur of de 
fabriek.

Test opnieuw wanneer u 
rustig bent en spreek of 
beweeg niet tijdens de 
test.

Mensen met ernstige 
aritmie mogen deze 
elektronische 
bloeddrukmeter niet 
gebruiken.

Plaats de manchet 
correct en probeer het 
opnieuw.

Raadpleeg de delen 
"LICHAAMSHOUDING 
TIJDENS METING" van de 
instructies en test 
opnieuw.

PROBLEEM OPLOSSINGMOGELIJKE
OORZAAK

PROBLEEM OPLOSSINGMOGELIJKE
OORZAAK

Start by iHealth is een handelsmerk van iHealth Labs 
Europe.
iHealth is een handelsmerk van iHealth Labs Europe.
 
              iHealth Labs Europe
              36 Rue de Ponthieu, 75008, Paris, France

     ANDON HEALTH CO., LTD.No. 3 Jin Ping Street, YaAn 
Road, Nankai District, Tianjin 300190, China. 

VERKLARING VAN SYMBOLEN
       
          Fabrikant
             Europese Gemachtigde
          Datum van fabricage
Model: Type
          Batchnummer
          Raadpleeg de gebruiksaanwijzing vóór gebruik (Het 
teken achtergrondkleur: blauw. Het teken gra�sch 
symbool: wit).
       Opgelet
         Type BF contactonderdelen (De manchet is een type 
BF contactonderdeel)
       Opslagtemperatuur
                  Voldoet aan de vereisten van de Europese 
Medisch apparaat-richtlijn (93/42/EEG)

SN

تشخیص می دهد و این حرکات را به یک مقدار دیجیتال تبدیل می کند.

 در این دفÏچه راهن�، اط
عات مهمی آمده است که به ش� کمک می کند به درستی از
 سیستم استفاده کنید. لطفاً پیش از به کارگیری این محصول، دفÏچه راهن� را به طور

کامل مطالعه کنید.
فصل 1: اط
عات مهم

   کاربرد دستگاه
 دستگاه اندازه گیری فشار خون Start BPw ساخت iHealthیک فشارسنج

الکÏونیکی کام
ً خودکار است که برای اندازه گیری فشار خون و نبض به کار می رود.
 این دستگاه »بان نامنظم قلب را در طول اندازه گیری تشخیص می دهد و به همراه

نتیجه اندازه گیری یک بوق هشدار می زند.
 BPST1برای مصارف خانگی تولید شده است.

فصل 2: معرفی

 

     اگر فشارسنج خارج از محدوده دما یا رطوبت مندرج در مشخصات      آن نگهداری یا استفاده
شود، ممکن است مطابق با مشخصات عملکردی خود کار نکند یا باعث خطرات ایمنی گردد.
      لطفاً برای پیشگیری از انتقال عفونت، مچ بند دستگاه را در اختیار افراد مبت
 قرار ندهید.

      استفاده از این دستگاه فشارسنج الکÏونیکی برای افراد مبت
 به آریتمی شدید مناسب نیست.
 طبق بخش 15قوانین FCC، این دستگاه طی آزمایش های انجام شده با محدودیت های مربوط به
 یک دستگاه دیجیتال ک
س B مطابقت دارد. این محدودیت ها به منظور ارائه محافظت منطقی در
 برابر تداخل مà در محیط نصب مسکونی طراحی شده است. این دستگاه قادر به تولید، استفاده
 و انتشار انرژی فرکانس رادیویی است و چنانچه نصب و استفاده از آن مطابق با دستورالعمل ها

 صورت نگیرد ممکن است موجب تداخل مà با ارتباطات رادیویی

      این فشارسنج الکÏونیکی برای بزرگساÃن طراحی شده است و هرگز نباید برای نوزادان یا
 کودکان خردسال به کار رود. پیش از به کارگیری دستگاه برای کودکان بزرگ تر، با پزشک یا سایر

متخصصان مراقبت های بهداشتی مشورت کنید.
 در خودروی در حال حرکت از این دستگاه اندازه گیری فشار خون استفاده نکنید. ممکن است

موجب خطا در اندازه گیری شود.
 در حیطه محدودیت هایی که مؤسسه استاندارد ملی آمریکا برای فشارسنج های الکÏونیکی یا

 خودکار تعیین کرده است، اندازه گیری فشار خون در این فشارسنج معادل اندازه گیری فشار خونی
است که توسط پرسنل آموزش دیده به روش شنود با بازوبند و گوشی انجام می شود.

 لطفاً جهت مطالعه اط
عات مربوط به احت�ل تداخل الکÏومغناطیسی یا سایر انواع تداخل بین
 این دستگاه اندازه گیری فشار خون و سایر دستگاه ها و نیز توصیه های مربوط به جلوگیری از این

گونه تداخل ها، به بخش «اط
عات مربوط به سازگاری الکÏومغناطیسی» رجوع کنید.
 در همه موارد با پزشک خود مشورت کنید. خودتشخیصی با توجه به نتایج اندازه گیری و

خوددرمانی بسیار خطرناک است.
 افرادی که مشک
ت شدید جریان خون یا اخت
Ãت خونی دارند باید پیش از به کارگیری این دستگاه

با پزشک مشورت کنند چرا که باد شدن مچ بند ممکن است منجر به خونریزی داخلی شود.
 دستگاه را بدون نظارت در نزدیکی نوزادان یا افرادی که قادر به بیان رضایت خود نیستند رها

نکنید.
برای هیچ منظور دیگری غیر از اندازه گیری فشار خون از دستگاه استفاده نکنید.

 در نزدیکی دستگاه از تلفن همراه یا سایر دستگاه هایی که میدان مغناطیسی ایجاد می کنند
استفاده نکنید. ممکن است موجب کارکرد نادرست دستگاه شود.

از باز کردن دستگاه یا مچ بند خودداری کنید.
 لطفاً از مچ بند دیگری به جز مچ بند عرضه شده به همراه دستگاه استفاده نکنید؛ در غیر این

صورت، ممکن است منجر به خطرات زیستی و بروز خطا در اندازه گیری شود.

بر اساس روش اسیلومÏی و حسگر فشار سیلیکونی، اندازه گیری فشار خون و نبض به صورت 
خودکار و غیرتهاجمی انجام می شود. فشار خون و نبض در �ایشگر LCD نشان داده می شود. 

ذخیره آخرین اندازه گیری های 4X30 در حافظه به همراه تاریخ و ساعت امکان پذیر است. 
  IEC 60601-1:2005 :ونیکی با استانداردهای زیر مطابقت داردÏدستگاه فشارسنج الک

A1:2012(E)/EN 60601-1：2006/A11:  2011+  (تجهیزات پزشکی الکÏیکی -- بخش 1: 
  IEC60601-1-2:2007/EN  ،(الزامات عمومی در زمینه ایمنی اولیه و عملکرد »وری

 AC:2010/2:2007-1-60601 (تجهیزات پزشکی الکÏیکی -- بخش  2-1 : الزامات عمومی 
مربوط به ایمنی اولیه و عملکرد »وری - استاندارد جنبی: سازگاری الکÏومغناطیسی - 

  IEC80601-2-30:2009+AMD1：2013/EN ،(الزامات و آزمایش ها
 A1：2015/30:2010-2-80601  (تجهیزات پزشکی الکÏیکی – بخش  30-2 : الزامات 

 برنامه iHealthMyVitals  را از App Store یا Play Store دانلود �وده یک اشÏاک
iHealth برای خود ایجاد کنید.

 برای افزودن ورودی های دستی در برنامه iHealthMyVitals، پس از ورود به اشÏاک خود،
 به قسمت Manual Input <  Pressure Blood <  MENU (منو > فشار خون > ورود

دستی) بروید.

       این عکس های صفحه �ایش ãفاً جنبه آموزشی دارد و حق تغییر آنها برای
 iHealth محفوظ است. لطفاً چنانچه پرسشی درباره نصب یا استفاده از برنامه

 iHealthMyVitals دارید، به وب سایت ما رجوع کنید یا مستقی�ً با بخش خدمات
مشÏیان «اس بگیرید.

ارزیابی فشار خون باÃ در بزرگساÃن
Ãبرای ارزیابی فشار خون با (WHO) رهنمودهای زیر توسط سازمان جهانی بهداشت 
 (بدون توجه به سن یا جنسیت) تدوین شده است.  لطفاً توجه داشته باشید که سایر
 عواملی چون دیابت، چاقی و سیگار کشیدن نیز باید در نظر گرفته شود. برای ارزیابی

 دقیق، با پزشک خود مشورت کنید و هرگز درمان خود را شخصاً تغییر ندهید.

 و خشک یا دست�ل نرمی که خیس شده و آب آن به خوبی گرفته شده است به همراه
الکل ضدعفونی کننده رقیق یا ماده پاک کننده رقیق استفاده کنید.

  8. تعمیر و نگهداری هیچ یک از قطعات فشارسنج توسط کاربر مجاز نیست. �ودار
 مدارها، لیست های قطعات تشکیل دهنده، �ح ها، دستورالعمل های کالی²اسیون یا سایر
 اط
عات مورد نیاز افراد فنی ص
حیت دار برای تعمیر قطعات قابل تعمیر دستگاه ارائه

خواهد شد.
 9. ایمنی و مشخصات عملکردی فشارسنج حداقل تا 000,01 اندازه گیری یا سه سال

حفظ خواهد شد و مچ بند تا 000,1 دفعه بدون خرابی باز و بسته خواهد شد.
توصیه می شود در محیط های نیازمند ضدعفونی (مانند بی�رستان ها یا کلینیک ها) مچ
  بند را 2 بار در هفته ضدعفونی کنید. قسمت داخلی مچ بند (قسمتی که با پوست «اس
 دارد) را با دست�ل نرمی که به اتیل الکل ( 57-09% ) آغشته شده و آب آن گرفته شده

است «یز �وده سپس آن را جلوی باد قرار دهید تا خشک شود

 مچ بند در محل صحیح بسته
 نشده یا به درستی محکم نشده

است

راهکارعلت احت�لیمشکل

علت احت�لیمشکل

پایین بودن شارژ باتری

سیستم فشار خون پیش از اندازه گیری ناپایدار بوده است

حرکت نکنید و دوباره ت
ش �ایید.

LCD عبارت «Er 0» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 1» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 2» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 3» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 4» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 5» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 6» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 7» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er 8» را نشان می دهد

LCD عبارت «Er A» را نشان می دهد

 با فçدن دکمه یا قرار دادن باتری در
دستگاه، هیچ واکنشی مشاهده �ی شود.

 فشارسنج عبارت «HI» یا «Lo» را به
صورت هشدار فنی نشان می دهد

EEPROM سی بهÏخطا در دس

فشار سیستولی تشخیص داده نشده است

فشار دیاستولی تشخیص داده نشده است

 در حین باد کردن، سیستم باد مسدود شده یا
مچ بند را درست ببندید و دوباره ت
ش کنیدمچ بند بیش از حد محکم شده است

 پس از پنج دقیقه دوباره اندازه گیری کنید.
 لطفاً اگر فشارسنج همچنان حالت غیرطبیعی
 دارد، با توزیع کننده محلی یا کارخانه «اس

بگیرید.

 باتری ها را به مدت پنج دقیقه بیرون آورید و
سپس دوباره وارد دستگاه کنید.

 باید با پزشک مشورت کنید یا بررسی �ایید که بر
خ
ف دستورالعمل ها از دستگاه استفاده کرده

  اید یا خیر. (این وضعیت هشدار طبق استاندارد
 CEI 10606-1-8  در اولویت پایین قرار دارد.)

 در حین باد کردن، سیستم باد دچار نشتی شده یا
مچ بند بیش از حد شل بسته شده است

فشار مچ بند باÃتر از 003 میلی مÏ جیوه است

فشار مچ بند بیش از 3 دقیقه باÃی 51 میلی مÏ جیوه بوده است

خطا در بررسی پارامÏهای دستگاه

خطا در پارامÏهای حسگر فشار

 استفاده نادرست یا تداخل شدید
الکÏومغناطیسی.

 فشار خون (سیستولی یا دیاستولی) خارج از محدوده اسمی
معین در بخش «مشخصات» است.

فصل 6: مشخصات

iHealth ساخت Start BPw نام محصول: دستگاه اندازه گیری فشار خون 1.مچی
 BPST1   :2.مدل

 3.طبقه بندی: تأمین نیروی داخلی، «اس مستقیم با بدن از نوع IP22  ،BF، فاقد AP یا
APG، کارکرد پیوسته

Ï4.اندازه دستگاه: تقریباً  84×60×29  میلی م
5.دور مچ بند: 41 الی 5.91 سانتی مÏ ( 5 2/1  الی 7 61/11 اینچ)

6.وزن: تقریباً 76 گرم ( 2 8/3  اونس) (بدون باتری ها)
7.روش اندازه گیری: روش اسیلومÏی، باد کردن و اندازه گیری خودکار

8.ظرفیت حافظه: 4 × 03 دفعه به همراه تاریخ و ساعت
AAA 9.منبع نیرو: باتری: 2 × 5.1 ولتاندازه

10.محدوده اندازه گیری:
فشار مچ بند:  0-300  میلی مÏ جیوه
سیستولی:     60-260  میلی مÏ جیوه
دیاستولی:     40-199  میلی مÏ جیوه

نبض:   40-180  نبض در دقیقه
 11.دقت:

فشار:  ±3 میلی مÏ جیوه
نبض:%5±

12.دمای محیط کارکرد:  10～40 درجه
سانتی گراد ( 50～104 درجه فارنهایت)

13.رطوبت محیط کارکرد: رطوبت نسبی ≤%58
 14.دمای محیط نگهداری و حمل و نقل:  -02～05 درجه سانتی گراد ( -4～221 درجه

فارنهایت)
15.رطوبت محیط نگهداری و حمل و نقل: رطوبت نسبی ≤%58

16.فشار محیط:  80-105  کیلوپاسکال
 

باتری ها را تعویض کنید

راهکار

DCL ایشگر� 
 نتیجه غیرطبیعی
نشان می دهد

 طرز قرارگیری بدن در زمان
اندازه گیری درست نبوده است

»بان قلب نامنظم (آریتمی)

 حرف زدن، حرکت دست یا
 بدن، عصبانیت، هیجان یا

عصبی بودن در حین اندازه
 گیری

 بخش «طرز قرارگیری بدن در زمان
 اندازه گیری فشار خون» را در

دستورالعمل ها مطالعه کنید و اندازه
 گیری را دوباره انجام دهید.

 در زمان دیگری که آرامش دارید
 دوباره اندازه گیری کنید و از حرف زدن

 یا حرکت کردن در حین اندازه گیری
خودداری �ایید

 استفاده از این دستگاه فشارسنج
 الکÏونیکی برای افراد مبت
 به آریتمی

شدید مناسب نیست.

 مچ بند را درست ببندید و دوباره ت
ش
کنید

 عیب یابی (1)

عیب یابی (2)

17.عمر باتری: تقریباً 001 مرتبه.
،DCL ،18.«ام قطعات متعلق به سیستم اندازه گیری فشار، شامل: پمپ، سوپاپ 

مچ بند، حسگر

توجه: این مشخصات ممکن است بدون اط
ع قبلی تغییر کند.
اط
عات مربوط به ض�نت

iHealthLabs Europe (که از این پس «iHealth» نامیده می شود) دستگاه اندازه
 گیری فشار خون Start BPw ساخت iHealth (که از این پس «محصول» نامیده می
  شود) و نه هیچ مورد دیگری به جز محصول را در قبال نقایص پدید آمده در مواد
 تشکیل دهنده و کیفیت ساخت آن در اثر استفاده نرمال به مدت دو سال از تاریخ

 خرید توسط خریدار اولیه (که «دوره ض�نت» نامیده می شود) ض�نت می کند. طبق
 این ض�نت محدود، چنانچه طی دوره ض�نت محصول نقصی در آن به وجود آید و

 درخواست معت²ی به دست iHealth برسد، فروشنده محصول می بایست بنا به
 ص
حدید خود و تا حدی که در قانون مجاز شمرده می شود یا (1) محصول را با

 استفاده از قطعات یدکی نو یا بازسازی شده تعمیر کند و یا (2) محصول را با یک
 محصول نو یا بازسازی شده دیگر تعویض �اید. در صورت بروز نقص، تا حدی که در

 قانون مجاز شمرده می شود، ãفاً و انحصاراً روش های ج²ان مذکور
به کار گرفته خواهد شد.

iHealth by Start ع
مت تجاری iHealthLabs Europe است.
iHealth ع
مت تجاری iHealthLabs Europe است.

توضیح �ادها

سازنده

�اینده مجاز در اروپا

تاریخ تولید

ش�ره Ýیال

مرجع

ش�ره Ýی تولید

توجه

 به دستورالعمل استفاده رجوع شود   (رنگ پس زمینه نشانه: آبی. �اد
گرافیکی ع
مت: سفید)

 قسمت های در «اس مستقیم با بدن از نوع BF (مچ بند جزء
قسمت های در «اس مستقیم با بدن از نوع BF است)

دمای نگهداری

 مطابق با الزامات دستورالعمل دستگاه های
( CEE/42/93 ) پزشکی اروپا

 حفظ محیط زیست – پس�ند محصوÃت الکÏیکی نباید به همراه
 پس�ندهای خانگی دفع شود. لطفاً برای بازیافت، به جایگاه های

 مخصوص مراجعه کنید. جهت اط
ع از توصیه های مربوط به
بازیافت، به فروشنده یا مراجع محلی رجوع کنید.

iHealth Labs Europe SAS
36 Rue de Ponthieu, 75008, Paris, France

ANDON HEALTH CO., LTD.‎

IB-BPST1-A-FAR-07/2017

‎No. 3 Jin Ping Street, YaAn Road, Nankai District, 
Tianjin 300190, China.

SN

کتابچه راهن�ی کاربر
قبل از استفاده، با دستورالعمل مشورت کنید

اط
عات مهم در خصوص ایمنی
 پیش از به کارگیری دستگاه در طول دوره بارداری و یا چنانچه مبت
 به آریتمی یا تصلب �ایین
 هستید، با پزشک خود مشورت کنید. لطفاً پیش از به کارگیری فشارسنج، این بخش را با دقت

مطالعه کنید.
چنانچه در خصوص موارد زیر تردید دارید، با پزشک خود مشورت کنید:

بس® مچ بند روی زخم یا محل بی�ری های التهابی.
 بس® مچ بند روی قسمتی از دست و پا که محل انجام درمان یا دسÏسی عروقی یا کارگذاری

شانت �یانی-وریدی (V-A) است.
استفاده همزمان با سایر تجهیزات نظارت پزشکی در یک دست یا پا.

نیاز به بررسی گردش خون کاربر.

 شود. اما هیچ تضمینی وجود ندارد که تداخلی در یک حالت نصب خاص به وجود نیاید.
 چنانچه این دستگاه موجب تداخل مà در دریافت امواج رادیو و تلویزیون شود، که با روشن
 و خاموش کردن دستگاه مشخص می گردد، به کاربر توصیه می شود با انجام یک یا چند مورد از

اقدامات زیر، تداخل ایجاد شده را رفع کند:
تغییر جهت یا محل نصب آن® گیرنده.
افزایش فاصله بین دستگاه و گیرنده.

اتصال دستگاه به پریزی که مدار آن با مدار گیرنده متفاوت باشد.
مشورت با فروشنده یا تکنسین مجرب رادیو و تلویزیون.

در صورت ریخ® مایع باتری بر روی پوست یا لباس، ب
فاصله با آب «یز و فراوان بشویید.
 فقط از باتری های قلیایی «AAA»  (30RL) برای این دستگاه استفاده کنید. از سایر انواع

باتری استفاده نکنید.
برای وارد کردن باتری ها، دقت کنید جهت قطب های آن درست باشد.

باتری های مستعمل را ب
فاصله تعویض کنید. هر دو باتری را همزمان تعویض کنید.
اگر قرار است سه ماه یا بیشÏ از دستگاه استفاده نشود، باتری ها را بیرون آورید.

از باتری های نو و مستعمل با هم استفاده نکنید.

 به گونه ای روی صندلی بنشینید که پاهایتان صاف روی زمین قرار گیرد. دست خود را روی
میز بگذارید و مچ دستتان را هم سطح قلبتان قرار دهید.

همچنان بی حرکت Òانید و در حین اندازه گیری صحبت نکنید.
 فشار خون داïاً در نوسان است، چه شب باشد و چه روز. معموÃً باÃترین مقدار فشار خون
 مربوط به روز و پایین ترین آن مربوط به شب است. به طور معمول، این مقدار از حوالی

ساعت 00:3 صبح �وع به افزایش

نگه دارید، عدد به Ýعت باÃ می رود.

 a. وقتی دقیقه در حال چشمک زدن است، می توانید دکمه «START/STOP» را فشار دهید تا
فشارسنج خاموش شود؛ سپس تاریخ و ساعت تأیید می شود.

b. اگر 1 دقیقه هیچ کاری بر روی فشارسنج انجام نشود و تاریخ و ساعت بدون تغییر

دفÏ ثبت مقادیر فشار خون
 »وری است برای پیگیری های آتی، سابقه ای از مقادیر فشار خون خود تهیه کنید و آن را در

اختیار پزشک یا متخصص مراقبت های بهداشتی خود قرار دهید.
برای ذخیره آرشیو زمانی این نتایج و ردگیری داده ها و تهیه �ودارها، توصیه می شود اندازه

 گیری های خود را به صورت دستی در برنامه iHealthMyVitals ثبت کنید.

 توجه: طیف رنگ ها نباید مبنای وخامت اوضاع یا تشخیص وضعیت اورژانسی قرار بگیرد و
ãفاً برای «ایز بین سطوح مختلف فشار خون از این رنگ ها استفاده شده است.

Bedienungsanleitung
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